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CYYACHI IHTEPAKTHUBHI TEXHOJIOTI'II ¥ NPOLIECI ®OPMYBAHHSI
COOIOKVYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 310BYBAUYIB BHUIIIOI OCBITH HA
3AHATTSAX 3 AHIJIIMCbKOI MOBA

Tenoenyii  po3wupenHss  MIiXCHaApoOHO20  CnigpobimuHuymea, i,  8i0ON0BIOHO,
MIDICKYIbMYPHOI KOMYHIKAYii, 3yMOSUIU NOSBY HOBUX GUMO2 00 MatuOymuix axisyie: Oymu
AKMUBHUMU  YYACHUKAMU [HUOMOBHO20 NpOGhecitino20 CRIIKY8aHHA, OOCKOHANO 807100imu
NpasUIAMU MOBHOI N0GediHKU Ni0 Hac KOMYHIKamueHoz2o npoyecy. Taxum uuumom, nepeo
BUEHUMU [ Nedazo2amu UWoi WKoIU cmoims npodiema 3a0e3nedenHs MaKkCUMAaibHO 8UCOKO20
PisHs cchopmosanocmi coyioKy1bmypHoi KOMNEMeHmHOCHI.

3as0annsa suxnadaua 6 ybomy npoyeci noifgeae 8 UKOPUCMAHHI Y CB0Ill neoazo2iutili
npaKkmuyi AKoMo2a WUpuio2o CneKkmpy pisHux memodis i 3aco0ié HA8UAHHS, SKI AKMUBI3VIOMb
HABUANbHY MA NIZHABANLHY OUAIbHICMbL 3000y8auie 6uwoi oceimu 6 npoyeci 6UBYEHHS
AH2NIUCLKOI MOBU, 6 CMUMYTIO8AHHI 3AYIKAGIEHOCMI NpeoMemomM [ Mamepiaiom, sAKui
suxiaoaemovcs. Bukopucmanns inmepakmuenux memooié i 3acobie Oyde 3anexcamu 8i0
bacamvox akmopie. 3 Mmemow e@exmueno NOCMIUHO KOPUCMYBAMUCS MPAOUYTUHUMU
Memooamu i cucmemamu HABYAHHA OAINCAHO eKChepuMeHmyeamu, eunpobos8ysamu HoGi
npuiiomu i 3acoou 3 ypaxy8aHHAM 8UMO2 CbO20OHIUHBbO2O OHS.

Y cmammi 3pobneno cnpoby npoananizyeamu 6UKOpUCMAHHA CYYACHUX [HMEPAKMUSHUX
MexXHONO02I, AKI  3ACMOCO8YIOMb  BUKIAOAYI  AH2AIUCLKOI  MOo8U w000  popmyeans
COYIOKYIbMYPHOI  KOMNnemeHmHocmi  3000y8ayié 6uwjoi o0c8imu )y HABUANbHOM)Y NpOYecCi.
Posenanymo ocobrusocmi ma cneyughixy 3acmocysants iHMepakmusHux mMemooie 6UKIA0aHHs
aueniticbkoi mosu y 3akaiaoax euwoi oceimu. 3’Aco8aHo  OOYIILHICMb  SUKOPUCTMAHHSA
IHMePAKMUBHUX MexHOI02il, AKI 00380JAI0Mb 3p0OUMU 3aHAMMS OLIbUW PI3HOMAHIMHUMU, |
0armes  MONCIUBICMb — CMYOEHMAM  NPOSABUMU  MOBHY  CAMOCMIUHICMb,  peanizysamu
KOMYHIKAMUBHI 6MIHH5L | MOBHI HABUYKU. J[]08€0eHO OOYINbHICMb BUKOPUCAHHS THMEPAKMUBHUX
MexHO102IU, OPIEHMOBAHUX HA AKMUBI3AYII0 MEOPYO20 MUCTIEHHS CIYOEHMIE.

3axnaoam euwoi oceimu HeobXiOHO cmeoprosamu YyMosu OJisi AKICHOI Ni02omoeKu
gaxisyis, 3anposadcysamu HOBI Nedazo2iuHi Memoou, MexHo102ii, IHMepaKkmueHi Memoou
HABYAHHA, WO CNPAMOBAHI HA PO36UMOK NPAKMUYHUX HABUYOK, MEOPYUX CUl, 30iOHOcmel ma
HAaxu1ie 0cooucmocmi.

Knrowuosi cnosa. coyiokyriemypHa KOMNEMeHMHICMb,  IHMEPaKMUGHUL  Memoo,
IHmepaKkmuene HA8YaHHs, THMEPAKMUBHI MEXHOI02l] HABYAHHS, MOMUBAYI.

IMoctanoBka mpobiaemu. Ha Tii mepexoqy €KOHOMIKM KpaiHM Bifl 1HAYCTpiaJbHUX
TEXHOJIOTiI 710 HaydHO-iH(OpPMAIIOHHOTO BHPOOHHMIITBA 1 TJoOOamizalii peampHICTIO €
PO3IIMPEHHS MIXHAPOAHUX 3B'sI3KIB YKpainu. Tomy Bce Ouiblie yBaru NpuaUIS€THCS BUBUYEHHIO
1Ho3eMHHUX MOB. Lle crocyeTbes BCiX cdep KUTTA KpaiHu, a 0OCOOJINBO THX, /i€ 1HO3EMHA MOBA €
KJIFOYEM JIJIS1 PO3BUTKY MIKHAPOJIHUX €KOHOMIYHHX, HAYKOBUX Ta KYJIbTYPHHUX B1JIHOCHH.

3HaHHS 1HO36MHOI MOBHM BKa3y€ Ha OCOONHMBHH cTaryc y cycminbeTBi. Lle He Tinbku
INpecTHXkHO, ane W KopucHo. Hocii 3apyOikHOi MOBHM HE JMIE JIETKO CHUIKYIOTbCS 3
1HO3eMIIIMH, a ¥ MaloTh NepeBard y MpaleBialITyBaHHI. ICHye minuil psa BHUIAAKIB, KOJIU
3HAHHS aHIMJIIACHKOI a0 iHIIOT MOBM — HEOAMIHHA yMOBa. BifCyTHICTh MOZIOHMX HAaBUYOK €
NPUYHHOIO BiJIMOBHU. AHTJIIHIChKa MOBa BH3HAHAHA HAWOUIBII MOIIMPEHOIO Yy CBITi. 3HAHHS IIi€i

* Cani O. — acnipanmka, Izmaintecokuii Oepocasnuti 2ymanimapuuti ynisepcumem, Ykpaina, e-mail:
lenasali2002@gmail.com
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MOBHOI CHCTEMHU JOIMOMOXE TIpaIfoBaTh 3 OiIbIIo0 e(eKTHBHICTIO 1 po3MaxoMm. OTxe,
aHIJIHChKAa MOBA HAA3BUYAHO Ba)KJIMBA B HAIIIl [THI.

VY 3B’s3Ky 3 MM /10 BunyckHuKiB 3BO BHCYBalOThCSI BAMOTH 1110JI0 BUIBHOTO BOJIOIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO B mpodeciiiHiii aisubHOCTI. Lle 3yMOBIIOE HEOOXiTHICTH MOUIYKY HOBHUX
KOHCTPYKTHBHUX iJIell JUIsl BHpIIIEHHS TpoOieMu omTuMizamii Ta iHTeHcH]ikaiii HaBYaHHS
1HO3eMHO1 MOBH, OTPMMAaHHS HOBUX 3HaHb 1 BJIOCKOHAJIEHHS PiIBHSA MOBHOI MiJTOTOBKH.

AHani3 ocTaHHixX gocaigxkenb i myOaikaunii. [Ipobrema 3acTocyBaHHsS 1HTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOTii y HaBYaJbHOMY Tmpoueci Oyira B IIEHTpI yBard TakKuX JOCHIAHHKIB, SK:
O. €npuukoBa, ['. Kobepuuk, O.KobGepauk, T.Kpasuenko, B.Menbuauk, JI. [Tupoxxenko,
H. ITo6ipuenko, O.Ilomeryn Ta 1iH.,, — $SKi OOIpyHTYBaJIM MAOLUUIBHICTh 3aCTOCYBaHHS
IHTepaKTUBHUX METOJIB JJIs MiIBULIICHHS €()eKTUBHOCTI MIPOLIECY HABUAHHS.

TeopeTuuHi acneKkTH, MOB’s3aHI 3 BU3HAYECHHSM CYTHOCTI IHTEPAaKTUBHUX METOMIB, iX
kiacugikaiii, BUSBICHHSIM HaWOUIbII MOIIMPEHUX W €QEeKTUBHUX iX BUJIIB JJIS PO3B’SI3aHHS
HaBYAJbHMUX 3aBJlaHb BUCBITJIEHI B MpalsiX TakKUX YKpaiHCbKUX ydeHux, sk H. Komowmienp,
A. Maptunenp, M. Cxkpunnuk, JI. ITupoxkenko, O.Ilomeryn. IlpoGnema BHUKOpHUCTaHHS
IHTepaKTUBHHUX TEXHOJIOTIH y MOYaTKOBIH KO cTaja MpeAMETOM HayKoBHX po3poOok I. bexa,
I. BoxxoBuu, Jl.Burorcekoro, JI. KynukoBoi, M. JleBiToBa, A.JltoGmiHchkoi, A.MarBeeBoi,
J. Onpmancekoro, C. Py6inmreitna, O. CKpunveHka Ta iH.

Merta craTTi — npoaHaii3yBaTu JOLUIBHICT Ta €()EKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS CYyYaCHUX
IHTepaKTUBHUX TEXHOJOTi y mpoueci (OopMyBaHHA COIIOKYJIBTYpHOI KOMIETEHTHOCTI
3100yBaviB BUIIOT OCBITH Ha 3aHATTAX aHTJIIMCHKOT MOBH.

Hayxkogi 3aB1anHs cTarTi:

v/ BU3HAYUTH CYTHICTh MOHSTTS IHTEPAKTHBHUM, IHTEPAaKTHBHE HABUYAHHS, IHTEPAKTUBHI
TEXHOJIOT1I;

v/ 1IpoaHasi3yBaTH OCOOIUBOCTI iX BAKOPUCTAHHS y HaBUYaIbHOMY Tiporeci 3BO;

v JI0BECTH JOUiIBHICTH BHMKOPMCTAHHS iHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIM Ha 3aHATTAX
aHTJIHCHKOT MOBH.

Bukiaan ocHoBHOro marepiasy. [ToHATTS «iIHT€PaKTUBHUID MOXOJUTH BiJl aHIIIHCHKOTO
«interacty ( «inter» — «B3aemHuWi», «acty — «misTuy). JlaHa TEXHOJOTiS € YaCTHHOO
0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO HaB4aHHA. [IpM BUKOpHUCTAaHHI TEXHOJIOTiI 1HTEPAKTUBHOIO
HaBYaHHsI aKIIEHT pOOHUTHCS HA poOOTI B rpynax, mapax. Ll ABSIBHICTE BiZIPI3HIETHCS THM, IO
MOJIEITIOIOTHCS CUTYAIIIl pealbHOTO CHUIKYBaHHS 3 METOIO BUPILICHHS KOMYHIKaTUBHHUX 3aBJIaHb.
Oco0nmBa puca IHTEPaKTUBHOTO HaBUaHHS — 1€ HABUAHHS B CIIBPOOITHHIITBI: MU BYMMOCS 1
Mi3HaeMO pazoM. Takuil mixia y npoieci OCBOEHHS 1HO3EMHUX MOB CTA€ MOMYJISIPHILLIUM.

Jlis 40oro MM BHUKOPHUCTOBYEMO TEXHOJOTII IHTEpakTUBHOCTI Ha 3aHATTI? Ilo-mepiue,
MIOCHJIIOETHCS. aKTHBHA POJIb CTYJICHTA HA 3aHATTI, MO-Apyre, BUHUKAE MOTUBOBAHUH 1HTEpEC 10
BUBYCHHS aHIJIIHCHKOI MOBH. Bce 1ie Beme 10 CTBOPEHHS YMOB, TPHU SKHX PO3BHUBAETHCS
COLIIOKYJIbTYpHa KOMIETEHTHICTh y TOBOpPiIHHI, YMTaHHI, MHCHbMI Ta ayJilOBaHHI, TOOTO Taka
JUSTTBHICTD BiI0YBa€ThCs y B3a€MOJIii, B3a€MOHaBYaHHI, B3a€MOpPO3yMiHHI. Ha maHuii MOMEHT
YIPOBA/KEHHS 1HTEPaKTHUBHUX (OpPM HaBYaHHS B POOOTY BUKJIanaya, SKi  BIJANOBIJAIOThH
CYy4acHHUM BHUMOT'aM METOJMK, € OJHI€I0 3 HANMEPCTIIEKTUBHIMINX 1 MOTPiOHMUX.

[HTEpakTHBHE HAaBYaHHS — CIIOCIO TI3HAHHS, 3aCHOBAHWU Ha JIajoroBUX (opMax
B3a€MO/Ii1 YYaCHUKIB OCBITHBOI'O MPOLIECY; HABYAHHS, 3aHypEHE B CIUIKYBaHH, B X0/l SIKOTO B
yUHIB (QOPMYIOTHCSI HaBHYKM CHUIBHOI IisIbHOCTI. lle Meroa, mpu sSKOMYy «BCl HaBYarOTh
KO)KHOTO 1 KOXKEH HaByae BCiX». BHKOpHCTaHHS iHTEpaKkTHBHOI MOJEJ HaBYaHHS Irepeadadae
MOJICJTIOBAHHS JKUTTEBUX CHUTYaIllii, BUKOPUCTAHHS POJBOBUX IrOp, CHIJIbHE BHPIMICHHS
npobiem. Ha BinMiHy Bif cy0'ekT-00'€KTHOTO MiAXOAY CTYIEHT CTa€ Cy0'€eKTOM B3aeMOJii, BiH
cam Oepe aKTHBHY y4acTh Yy IpOIleci HaBUaHHSI 3a 1HIUBIAyaIbHUM MapIIpyTOM.
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Jiss  OCSTHEHHST BUCOKOTO PIBHA BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO HEOOXiJIHA
dbyHaaMeHTabHAa MOBHA IIIATOTOBKAa y BUIIM mmKom. ToMy BHKIamadeBi BKpaik HEOOXiIHO
orepyBaTH HOBITHIMH METOJIaMU BHKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH, CIEIialbHUMH HaBYAILHUMU
TEXHOJIOTISIMU Ta TMpUIOMaMU, 100 ONTUMAIBHO IOpaTH TOW YU HIIMKA METOJ BUKIAJAHHS Y
JOCSATHEHHI TOJIOBHOT METH — OBOJIOJIHHIO IHO3€MHOIO MOBOIO Ha mpodeciiiHomy piBHi. Lle
OpIEHTY€ BUKJIAJadiB Ha BIIMOBY BiJl aBTOPUTApHOTO CTHJII0O HAaBYaHHS — Ha 3aCTOCYBaHHS
METOMAIB, $KI CHPHUSIIOTH PO3BUTKY TBOPYMX 3710HOCTEHl OCOOMCTOCTI 3 YypaxyBaHHSAM
IHIMBIAyaTbHIX 0COOIMBOCTEH CTyIIeHTiBl.

[Tpu 1bOMY OCHOBHOIO ITPOOJIEMOIO 3ATMILIAETHCS TACUBHICTh Ta 1HEPTHICTh CTYAEHTIB Y
mpolieci HaBYaHHsS, OCKUIBKM HE BCl HaBiTh HAWCyYacCHIII TEAaroriyHi TEXHOJOTii, METOau 1
3aco00M MOXYThb y TOBHIH Mipi 3a0e3Me4YUTH BUCOKY AaKTHBHICTh HaBYAJIbHO-II3HABAJIbHOL
JisutbHOCTI Cy0'ekTiB HaByaHHA. CydacHa BHIIA LIKOJIA CTUKAETHCA 3 MPOOJIEeMO0 (hOpMyBaHHS
AKTHBHOI MO3MIIii 0COOMCTOCTI, MOTHUBAIIIT Ta IHTEPECY y CTYJCHTIB.

Tomy mnporecu akTHBI3alii HaBYaJbHO-MI3HABAIBHOI MISUIBHOCTI y 3aKjajax BHIIOi
OCBITH € OJTHUM 13 MIPIOPUTETHUX HAMPSAMIB Y MOJIMIICHHI HABYAIbHO-BUXOBHOTO MPOILIECY .

HeoOxigHICTh JOCATHEHHS SIKICHO HOBOTO PIiBHS MiATOTOBKM (haXiBI[iB 3yMOBHIIA
pO3pOoOKyY 1 BIPOBAKEHHSI HOBUX HamNpsAMKIB, GopM 1 3ac00iB y Mpoliec HaBYaHHS CTYJICHTIB
iHo3eMHOI MOBH. CyTh BHMOT, SKI NpeasABIAOTHCA cydacHuM 3BO B mporeci miaroToBKU
(axiBLiB, oJIArae B 3a0€3Me4eHHI HABYAJILHOTO MIPOLIECY MOBHOIO CIIPSIMOBaHICTIO. BinnosigHo,
3aBJIaHHs BUKJIa/ladya TOJSrae BXe HE B IPOCTOMY PENPOIyKYBaHHI 1 BIITBOPEHHI HABYAIBHOTO
IHIIOMOBHOI'O Martepiaiy, a i1 B CTUMYJIIOBaHHI CTY/IEHTIB Ta 3a0XOYEHHS IX /10 aKTUBHUX JiH,
3aJly4eHHI1 JI0 BHUPIIICHHS KOMYHIKAaTHBHUX 3aBllaHb, a OT)K€ — B 3aCTOCYyBaHHI IMPHUHOMIB
HaBYaHHS, 10 JAIOTh MOXIIUBICTH KOKHOMY OpaTu ydyacTb B MOBHIM AisZIBHOCTI, pO3BUBAaTH
MOBHY iHimiaTHBY?,

Cremdika npuciumiinn  «lHO3eMHa MoOBa» TONSTae B TOMYy, IO B HaBYaHHI
3MIACHIOETBCS ~ OJHOYACHO  KiTbKa  MIAXOJIB:  JIHIBICTMYHUM,  KYyJBbTYypOJIOT1YHUH,
KOMYHIKaTUBHUH 1 mpodeciiiauii. [le Bumarae Bing BuUKIagada iHO3eMHOI MOBH OyTH HE TUIBKH
JDKEpeJIoM NeBHMX MpodeciiHMX 3HaHb, a W OpraHi3aTOpoM NPOAYKTHUBHOI CHTYaTHBHO-
TeMaTU4HO! KoMyHikarii. [loeqHaHHS 3a3HAYCHHWX MiAXOMIB BHMAara€ 3HAYHOTO TOJIMIIEHHS
yMOB 1T 1H()OpPMAIIHHOT MIATPUMKH BUKJIAJa4iB 1HO3EMHOI MOBH Ha OCHOBI aBTOMAaTH30BaHHUX
0aHKIB JTaHWX HAyKOBO-TIeJaroriyHoi iHdopmarli Ta TeleKOMyHIKaliiHUX Mepex. B yMmoBax
(bopMyBaHHS HOBOI MAapaJUrMU OCBITH aKTyaJIbHO 3BydYaTh MUTAHHS 3MIHM (OPM B3a€MOJIT MiXk
y4aCHHUKaMH HaBYAJIHHOTO MPOIIECY.

IHTepakTHBHE HaBYAaHHA 3MIHIOE 3BUYH1 (JOPMU BHUKIJIAJJaHHS HaBUAJIbHOIO MaTepialy Ha
JIaJIoTivHI, K1 TPYHTYIOTBCS Ha B3a€MOJII 1 B3aeMOpO3yMiHHI. JIOIUIBHO BiJI3HAYMTH HACTYIIHI
METOAMYHI OCOOJIMBOCTI OpraHizamii IHTEpaKTUBHOI'O HAaBYAHHS: 3aCTOCYBaHHsS NPOOJIEMHHUX
curyarii i ¢QopMmymoBaHb, IO CHOpHUA€ [iaJOTy B Oprasizamii HaBYaJbHOTO IPOCTOPY;
MOTHBAIlIfHE 3a0e3MEeUeHHs] CHUTbHOI JISUTBHOCTI, JOTPUMAHHS TMPABWI HABYAIBHOTO
CITIBPOOITHUIITBA, BUKOPUCTAHHS KOMYHIKAaTUBHUX METOJIB 1 MPUHOMIB; ONTHUMI3allisi CUCTEMHU
OLIIHIOBAHHS TPOLIECY Ta Pe3yJbTATiB CHUIBHOI AISIIBHOCTI; PO3BUTOK HAaBHMUYOK CaMOAHANmi3y i
CaMOKOHTPOJIIO 1HJIMBIIyaJIbHOT Ta TPYNOBOi MisIIbHOCTI. [OIOBHA pHca I1HTEPAKTHBHOTO
HaBYaHHS — BUKOPHUCTAHHS BJIACHOTO JOCBIJly B X0/l BUPILIEHHS MPOOJIEMHUX NMUTaHb. B nanuit
Yyac B METOJMIII BUKJIAJIaHHS 1HO3€MHOT MOBH TEpe]l METOAUCTAMHU Ta BUKJIaJauyaMHU METOIO CTa€e

! Kony'sheva A. V. Suchasni metody™ navchannya anglijs koyi movy'. M.: Tetra Sy stems, 2004. 276 s.

2 Pasiv E. I., Kuzovlev V.P., Kuzovleva N. E., Czar'kova V. B. Majsternist™ i osoby stist™ uchy telya: na
pry kladi vy kladannya inozemnoyi movy [Skills and personality of the teacher: on the example of teaching a
foreign language]. 2-e y'zd., Vy pravlene ta dop. M.: Fly'nta: Nauka, 2001. 240 s.
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MIOCWJICHHSI 1HTEPAKTUBHOI CTOPOHU OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, TEpEeXil BiJ HaBUYAHHS
1HO3eMHOI MOBH JI0 HABYAHHS 1HO3EMHO-MOBJICHHEBOIO AISUTHHICTIO 1O HABYAHHS CITIJIKYBaHHIO.

[HTepaKkTHBHE HABUAHHS HA YPOKaX 1HO3€MHOI MOBU OpIEHTOBAaHE Ha:

v/ PO3BHUTOK HAJIEKHOIO MHMCIIEHHS, MEBHOI CaMOCTIMHOCTI JIyMOK, BHUCJIOBIICHHS CBOEI
BJIACHOI TyMKH, BUPOOJICHHSI TBOPYOTO CTABJICHHS, CIIPUIHATTS 1HIIOMOBHOT'O HOCIsI, PO3BUTOK
IIPaBUIILHOIO MOBJIEHHS, CAMOCTIHHE OCMUCIICHHS MaTepially, 4iTKe 1 IpaBUIbHE MOBJICHHS;

v/ PO3BHTOK 3/IaTHOCTI /IO HAaBifOBaHHsI {yMOK 1 3pa3KiB MOBE/IiHKHU, BiJICTOFOBAHHSI BIACHOI
JTYMKH, CTBOPEHHS CHUTyalii IUCKYCii, 3ITKHEHHS IyMOK; BHpIIIEHHS NEBHOI NPOoOJIeMHOI
CUTyallii B yMOBax IHTEPAaKTUBHHX TEXHOJIOT1 dYepe3 aKTUBHE CTHUMYJIOBAHHS ISUIBHOCTI
MHUCJIEHHS], 110 CIIPSIMOBAHE HA MOJI0JIaHHA CYNIepeYHOCTEH, HETIOPO3yMiHb.

IHTepakTHBHE HaBYaHHSA CIPHUsE€ CAMOIMI3HAHHIO OCOOMCTOCTi, B3aEMOPO3YMIHHIO
BUKJIa/laya 1 CTYJEHTa, PO3YMIHHIO CTYJSHTaMH BHMOT 1 KPHUTUYHHMX 3ayBaKeHb BHKJIAJaya.
3aBASKM TpPaBWIBHOMY, aJE€KBaTHOMY YCBIAOMJICHHIO HE TUIBKM IO3UTHBHOrO, aje 1
HETaTUBHOI'O y BJIACHIN MOBEMIHII, MisSX, HABYAHHI, BUHUKAE KPUTHUYHE CTaBIICHHS 110 cebe, 110
HEOOXiIHO, TIepII 3a BCe, TS CIIPHITHSATTS BUMOT {HIIHX .

OTxe, IHTEpaKTHBHA isUIbHICTH 00’ €IHY€E CIIBIPALI0 MOBHUX MapTHEPIB 1 MOJIMIIyE
KEpOBaHICTh CTYJEHTIB 3 OOKy BHKIJIajgada, mnepeidayae BIIMOBY BiJ] CTaHIApTHUX IUIAXIB
BUPILLICHHA KOMYHIKaTUBHUX 3aBJlaHb, 3a0e3ledye 1HTEHCHBHY MOBHY NpPaKTHKY CTYJEHTIB y
B1JIHOCHO BiJIbHiH TBOpUiil aTMOcdepi Taki sik: 6ecinu, Aianoru, n1edaTH, Mianoru, Keicu, MO3KOBI
HITYpMH, BEO-KBECTH Ta 1HIII.

BuxopucTtanHs 1HTEpaKTUBHUX TEXHOJIOT1H Ha 3aHATTAX CIPUSE PO3BUTKY CTAaOUIbHUX
HaBMYOK 1 yMiHb CTYJCHTIB JIOT1YHO 1 TPaMOTHO BHCJIOBIIIOBAaTH CBOi AyYMKH Ha IM, Bectu
JIMCKYCII0, KOHIIETITYai3yBaTl €KOHOMIYHY, KYJIbTYpPOJOriuHy a0o0 COLiaJIbHO-IIOJITHYHY
npobieMy i MPOMOHYBaTH BapiaHTH il BUPIMICHHS, IO CHPUSIOTh MiJABHIICHHIO MOTHBAMLii Y
cTyaeHTiB. ToMy BOHM 0XO4Y€ JOTYy4alOThCS 10 pOOOTH B TaKWUX Ipymax abo KOMaHJax, 100
TIPE3CHTYBATH PE3yJIBTATH CBOEI CITiBIpaLl mepe ayauTopicro.”

Benuky akTUBHICTh Ha 3aHATTAX BUKJIMKA€ OpraHizallis pi3HOMaHITHUX TUJAKTUYHHX,
JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX, MOBHHUX, JUIOBHX 1 CHUTyaTHUBHHMX irop. Po3polisitoun ix, HE0OXiTHO
YiTKO COPMYIIIOBATH IrpoOBi 3aBIaHHS, TOYHO BU3HAYMUTHU 4Yac Tpu. ['OTyrOUNCh A0 TaKux irop i
Oepy4yd ydacTb B HUX, CTYJCHTH BUSBISIOTh HE TUIBKH IMi3HaBaJbHY CaMOCTIHHICTB, aje 1
TMi3HABAJIbHY aKTUBHICTb.

Opranizanii  mpouecy 0araTocTOpOHHBOI ~ KOMYHIKallii  CHpUs€  BUKOPUCTAHHS
BIZMOBITHUX  IHTEPAKTHBHUX TEXHOJOT HaBYaHHS, CIPSAMOBAaHMX Ha (HOpMyBaHHS
COLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1, PO3BUTOK TBOPUYHUX 3/110HOCTEN CTYJEHTIB, OPIEHTOBAaHMX Ha
TUSTTBHICTD, IO CTUMYJIFOE aKTUBHICTD 1 «BHHAX1IMBICTHY. Jl0 HUX MOKHA BiIHECTH HACTYIIHI:
MapHi Ta TPyHOBI 3aHATTS 1HO3€MHOI MOBH, MO3KOBHH IITYPM, METO NMPOEKTIB, OOMIH JlyMKaMH,
MapHi 1HTEPB'I0, POJIBOBI Ta JUIOBI irpH, AUCKYCii, 1e06aTh, KPyTJli CTOJH, METOIU THITY «BHOEpH
MO3HIIIFOY, «IIKaJa J[yMOK» TOIIIO.

Jlnst TBOpUOTO e€Tamy XapaKTepHI TBOPYO-IHTEPAKTHUBHI BIIPaBH, sIKi TependadaroTh
MOPIBHSVIBHUM aHali3 aBTEHTHMYHMX TEKCTIB MO 3a/JaHiii MDKKYJIbTYpHiH Temaruui. [lans
3aBJaHHS CIPHUAIOTH PO3YMIHHIO KYJBTYPHOTO pPI3HOMAHITTS, 3arnoOiraHHio (QopMyBaHHS

® Shukurova I. V., Oryexova Ye. Yu. Efekty’vnist’ zastosuvannya interakty'vny'x metodiv v procesi rozvy tku
komunikaty vnoyi kompetentnosti studentiv texnichny x special nostej [The effectiveness of interactive methods in
the development of communicative competence of students of technical specialties] // Visny'k Toms kogo
derzhavnogo pedagogichnogo universytetu. 2015. 8 (161). S. 94-98.

* Uzenczova E. A., Zelenina A. V. Interakty'vni metody” v konteksti moty'vaciyi studentiv do vy vchennya
inozemnoyi movy" [Interactive methods in the context of motivating students to learn a foreign language] //
Suchasni tendenciyi rozvy'tku i perspekty’'vy" vprovadzhennya innovacijny x texnologij v mashy nobuduvanni,
osviti ta ekonomici. 2017. T. 3. 1 (2). S. 101-104.
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MOMMJIKOBUX CTEpPEOTHUIIIB PO KpaiHW, 110 BUBYAIOTHCS 1 Mpo cBOw0 Kpainy. Croau ciifn
JOJIYYUTH OpraHi3amilo TUCKYCId 3a 3MICTOM TPOYUTAHUX TEKCTIB, YpaxyBaHHS TBOPUYOIO
MiIX0AYy Y BUKOPUCTAaHHI OTPUMAHOI MIKKYJIBTYPHOI iH(pOpMallii B CHUTyaIlisiX MIXKYJIbTypHOT
B3a€EMO/III.

HaBepemo 1mikaBi mTpuKIaAu BIPOBA/PKCHHS HA 3aHATTSIX 3 AHMINCHKOI MOBHU

IHTepaKTUBHUX TEXHOJIOT1H:
«Meals At Home. And Dining Outy
Role play.
Role card A Customer
Make up and act a dialogue as if you (a foreign sailor) being starved after having done the city

were ordering a meal at an English restaurant. You re pressed for time and ask a waiter to serve

you as fast as he can.

Useful language:
Show me the menu, please!
Any thick soup for me.
And may | have a steak, please?
A beefsteak, please.
What could you suggest for dessert?
Ice-cream, please. (No sweet, thanks, just coffee.
Waiter, (will you bring me) the bill, please!
Can | pay in cash/by credit card?
Role card B Waiter
You work at an English restaurant as a waiter.

Make up and act a dialogue as if you were serving a customer (a foreign sailor) at the
restaurant who feels hungry and thirsty after having seen the sights of London during his short
stay at this sea port.

Useful language:

Good evening! Table for three (one)?

This way, please!

Here you are, Sir. What kind of soup would you like?
Can | take your order, Sir?

Have you decided on something, Sir?

Have you chosen something, Sir?

How do you like your steaks?

Any vegetables? We’ve got cabbage, potatoes and carrots.
And to follow?

How about the sweet? / What would you like afterwards?

Inmra Texuouoris — nebatu «English is / is not Universal Language». Mera: po3BuHyTH
HAaBHYKH TMApPTHEPCHKOTO CIUJIKYBaHHS, KPUTHYHOTO MHUCJIEHHS Ta BMIHHS B3a€MOJIi B TpYIIi,
TOJIEPAHTHOCTI JI0 OMO3UII1.

1. Po3munka. [lepenbavaerhes, 1Mo 1e He mepiie 3aHsTTs mukiay 3 Temu «English - the
Language of the World», To6T0 cTyaenTn Bke q00pe o3HaioMIIeHi 3 Her0. Bukiamau cTaBUTH
nepen HuMH nuTaHHsA. «DO you agree with the statement that English is the universal
Language?» Ciryxadi AUISTECS CBOIMH TyMKaMHU.

2. Tloxin crynmeHtiB Ha poOoui rpymu. I'pymu CTBOPIOIOTBCS Ha OCHOBI MPOTO3HMIIT
ydacHHKa, sIKy Oysio BucioBieHo panime: English is the universal Language / English is not the
universal Language.
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3.03HaliOMJICHHSI CTYJEHTIB 13 TeXHOJOri€lo ae0ariB (0COOMMBO BaXKIUBO YITKO
pO3IOBICTH TpaBWjia, SKIIO Taka ¢Gopma poOOTH BHKOPHUCTOBYETHCS BIieple). Bukimamau
MMOBUHEH MPOKOMEHTYBATH LI 1 3aBJaHH, 110 CTOSITh Mepel] KOXKHOK rpymnoio. Bubupaersces
TaiimMKinep (JroauHa, sika Oye CTeXKUTH 3a periaaMeHToM). TaliMkinep mo3Havae, KOJIU 10 KiHIIA
3anumuiaocss 3 XBWIMHM, 2 XBWIMHHM, | xBuwimHa, 30 cekyHn. IlpusHadaeTscsi cyzniBcbKa
KOJIET1s1.

4. Per JIAMCHTYE€TBCd YaC Ha KOXHC BHUCIIOBJIIFOBAHHA (HaHpI/IKJ'IaI[, 5 XBI/IJ'II/IH), 1
MIOYMHAETHCSI TPOLIEC OOTrOBOpPEHHS, BUOIp TaKTHKH BeIeHHS nae0ariB  (SKOI0 Tpymna
MirOTOBJIEHA, TO MiHI-Ie0aTH MOKHA TMo4YuHaTH Bxe uepe3 10-15 xBwimH; Toml dHac
BHCJIOBJIIOBAHHS KOXHOTO CITiIKepa IMOTPIOHO CKOpOTUTH 10 1-2 XxBwimHH). B OCHOBHOMY
Hi,[[l“ OTOBKa ,Z[e6aTiB MOKEC ITPOBOAUTHUCS ITPOTATOM THIKHA.

Xio nposedenns

Buctyn nepmioro criikepa komanau 3 tBeppxkeHHsM: English is the universal Language
(5 xsumun) (EX. Good morning, dear Ladies and gentlemen! Today I'm going to prove the fact
which is not a secret for everyone: English is a new universal Language! ...)

[TutaHHS TPETHOTO CHiKEpy KOMaHIHM OMOHEHTIB mnepiiomy crikepy (3 xuiamnu) (EX.
Can you compare the number of people speaking English and the number of people speaking
Chinese?)

Buctyn nepmioro crikepa komanau ononeHtiB: English is not the universal Language (5
xeuinH) (EX. We partly agree with the statements given by the speaker 1. But we can not agree
with the statement that ... ..)

[TuTaHHS TPETHOTO CIIKEPY KOMaHIX IEPIIOMY CITiKepy, 1o 3anepeuye (3 xsunuau) (EX.
The speaker tried to convince us by saying ... But I'd like to hear the answers to the following
questions ....)

Buctyn npyroro cmikepa kaxe komanau English is the universal Language (4 xBuiuh)
(Ex. We also want to touch upon the facts that ....)

KirouoBi ¢pas3u 1 onmopHi BUCITOBICHHS:

750 million people all over the world use English.

Three quarters of the world's mail and massages are in English.

More than half of the world's scientific periodicals and eighty per cent of the information
in the world's computers are in English.

The language of diplomatic documents is French (passports, driving licensees).

The language of music (opera) is Italian.

A lot of words denoting new phenomena are borrowed from English.

Many countries have to use English because of the globalization.

To study English is easier than to study Chinese.

There are only twenty-two countries in the world where English is the official language
and there are so many countries where people do not use English.

Most best seller books are translated into English.

Pop culture stars use English as universal.

New technologies and gadgets help to use any language without knowing it.

Kosxna komaHa Mae paBo Ha 8-XBUJIMHHY TIEpepBY (TakMayT) I aKyMYJIFOBaHHS 111
Mik BucTynamu. Lleit taiimayT MoxkHa BuUOpatu 3a 1 pasz abo yacTUHaMHU.

Burpae Ta komanpga, ska Oyna HaWOUIBII TMEpPEKOHIWBA MJS CYAMIBCHKOI KOjerii B
apryMeHTalii 1 J0Ka3iB CBOET MO3UIII.

5. Pedunekcis mMunynoro 3ausaTTsA. Ilemaror pomomarae cTyJaeHTaM 3a JIOTIOMOTOIO
JOJJATKOBUX 3alMTaHb OI[IHUTH MiJCYMKH 1e0aTiB.

Exemplary questions:

AN NN Y NN ANEANERN

AN
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v' Is it necessary to study foreign languages?

v" Do you think that foreign language influences greatly on our freedom (while travelling /
choosing place of living / future job?

v" Should everyone in the world speak the same language?

v Will there be less misunderstanding in the world if there is only one universal language?
(CtyneHTam NpOMOHYETHCS B SKOCTI JOMAIIHBOTO 3aBJaHHS HAMHCAHHS €ce, 10 PO3KPUBAE iX
CTaBJICHHS /IO JAHOT TEMH).

BucHoBku. TakuMmM YWHOM, IHTEPAKTHBHHMA MiIXi[ JJONOMAara€ 3pOOHUTH TIPOIEC
OBOJIOJIIHHS aHIIichbko0 MOBOO B 3BO Ounbmi epexkTHBHUM. 3HAHHS 1 HaBUYKHU B IPOLECI
IHTepaKTUBHOTO HaBYaHHS CTyACHT HaOyBae He B roToBil (opmi, a BU0oO0yBae ix cam, y mporieci
BJacHOi akTHBHOCTI. ToMy MeTa BUKJIaJaya — CTBOPUTH YMOBH, MpPHU SKUX 3/100yBad BHIIO]
ocBiTH Oyne BiAKpUBAaTH HOBI 3HAHHS, KOHCTPYIOBATH IX Ta BHUKOPHUCTOBYBAaTH B TpoLeCi
CIiIKyBaHHs. Poiib 1 mo3uIlisl memarora — MigKa3aTH, SKIIO MOTPIOHO, CKOPHUTYBATH; IE€Iaror
HiATPUMY€ aKTHBHICTb CTYJEHTIB, CTBOPIOE CHPUATINBY aTrMocdepy Ha 3aHSTTI; B Cylepeukax
BUCTYIIA€ B pouii apOiTpa, a He CyA.

OTxe, BUKOPHUCTAaHHS Cy4YaCHHMX IHTEPAaKTUBHUX TEXHOJIOTIM BHKIAJaHHS aHTIIHACHKOL
MOBH CBiTYHTBH, IO 3aCTOCYBaHHSA iX Ja€ MOMXJIMBICTh TNPHINEIHTH CTYIEHTaM IHTEpeC 0
JOCTIPKYyBaHOI MOBH; CTBOPIOE TMO3UTHBHE CTaBJIEHHS 1O MHOro BHUBYEHHS, CTUMYIIIO€
CaMOCTII{Hy MOBJICHHEBY MAISUIBHICTB; Ja€ MOXJIMBICTh OUIBLI LIJIECTIPIMOBAHO 3iHCHIOBATH
IHAVBIAYa TbHUM MiIX1[ y HaBYaHHI; MiJABHUINYE MO3UTUBHY MOTHBAIII0 HABYAHHS 1HO3EMHOT
MOBH, MIATPUMY€E BHYTPILIHIO MOTHBAIlil0 HaBYaHHS Ta (OPMY€ B CIyXadiB COLIOKYJIbTYPHY
KOMIIETEHTHICTh y MPOIleci HABYaHHS aHTJI1ICHKOT MOBH.

JUKEPEJIA TA JIITEPATYPA

Konumesa A. B. Cyuacni Meroau HaB4aHHs aHrmiicbkoi MoBu. M.: Tetpa Cuctemc, 2004.
276 c.

[Tacie E. 1., Kyzosnes B.Il.,, Ky3zomeBa H. E., IlapekoBa B. Bb. MaiictepHicts 1
OCOOHUCTICTh yUMTeINs: Ha MPHUKIJIAJl BUKIAJaHHS 1HO3eMHOI MOBH. 2-€ u3[., Bunpasiene Ta gom.
M.: @aunrta: Hayka, 2001. 240 c.

Jo6punina JI. B. InHoBariiiHi MeToaM HaBYaHHS CTYACHTIB BY3iB fK 3aci0 peamizamii
IHTEpaKTUBHOI MOJIeIl HaBYaHHS. BicHux Bypsamcbkoeo depocasnoco yHieepcumemy. Y naH-Y e,
2010. Ne 5. C. 172-176.

Ockonbebka 1. A. Jleski acrekTH IHTEPAKTUBHUX METOJIB HaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBH Y
BH3. Ileoazozciuni nayku. 2017. Ne 3 (84). C. 64-71.

Sxy6oB @. V., EM M. Ponb iHTEpakTUBHUX METOAIB 1 [HTepHETY B HaBYaIbHOMY MpOLEC]
[P BUBUCHHI 1HO3eMHUX MOB. Buenuii XXI cmonimms. 2016. Ne 4-1 (17). C. 26-28.

I'yuua FO. B. [HTepakTuBHI MeTOAM HaBYaHHS Yy BMILUIN 1IKOIi. [lcuxonoziunuii scypHan
Midicnapoornoeo yHieepcumemy npupoou, cycnitbemaa i moounu «/Jyounay. 2012, Ne 2. C. 1-18.

Vnaapuea T. C., XKakcubaeBa I'. [I. InTepakTuBHI MeTOau B Tpoleci (opMyBaHHS
npodeciiiHo-KoMyHIKaTUBHOI KommeTeHii. Vkp. Tomcvkoco oepawc. neod. yn-my. 2014. Bum. 6
(147). C. 76-78.

[yxyposa I. B., Opexosa €. 10. EdexTuBHICTh 3acTOCYBaHHS IHTEpPAaKTUBHUX METOJIB B
MpoIieci PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB TEXHIYHUX CICIIaIbHOCTEH.
Bicuux Tomcbko2o depoicagrnoco nedazoziunoco yHigeepcumemy. 2015. Ne 8 (161). C. 94-98.

V3ennona E. A., 3enenina A. B. InTepakTuBHI METOIM B KOHTEKCTI MOTHBAIIIl CTYICHTIB
JI0 BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. CyuacHi meHOeHyii pO36UMKY i NepcneKmuslu 6npo8ao#CeHHs
IHHOBAYIIHUX MEXHON02I 8 MauurHooyoyeanni, oceimi ma exkonomiyi. 2017. T. 3. Ne 1 (2). C.
101-104.

[Tomeryn O. CyuacHuii ypok. [HTepakTHUBHI TexHOJIOTii HaB4aHHSA: Hayk.-meTom.mocioH.
K.: Bugasuunrso A.C.K., 2004. 192 c.



88 HaykoBmi BicHMK I3MalJIbChBKOT'O IEPXaBHOT'O T'yMaHiTapHoro yHiBepcurery. Cepis «®ijosoriuHi Haykm». Bun. 47.

Maptuneup A.M. HoBi nenaroriuli TEXHOJIOTIi: 1HTEpAaKTUBHE HAaBUaHHA. Biokpumuii
ypok. 2003. Ne 7-8. C. 28-31.

REFERENCES:

Dobry nina D. V. Innovacijni metody™ navchannya studentiv vuziv yak zasib realizaciyi
interakty vnoyi modeli navchannya [Innovative methods of teaching university students as a
means of implementing an interactive model of learning]. Visny k Buryats kogo derzhavnogo
universy tetu. Ulan-Ude, 2010. 5. S. 172-176.

Gushhy'n Yu. V. Interakty'vni metody” navchannya u vy shhij shkoli [Interactive
teaching methods in higher education]. Psy xologichny'j zhurnal Mizhnarodnogo universy tetu
pry rody’, suspil 'stva i lyudy 'ny" «Dubnay. 2012. 2. S. 1-18.

Konysheva A. V. Suchasni metody™ navchannya anglijs'koyi movy . [Modern methods
of teaching English] M.: Tetra Sy stems, 2004. 276 s.

Marty'necz A.M. Novi pedagogichni texnologiyi: interakty vne navchannya [New
pedagogical technologies: interactive learning]. Vidkryty'j urok. 2003. S. 28-31.

Oskol's’ka I. A. Deyaki aspekty™ interakty vny x metodiv navchannya inozemnoyi
movy" u VNZ [Some aspects of interactive methods of teaching a foreign language in higher
education]. Pedagogichni nauky'. 2017. 3 (84). S. 64-71.

Pasiv E. I., Kuzovlev V.P., Kuzovleva N. E., Czar kova V. B. Majsternist™ i osoby stist’
uchytelya: na pry kladi vy kladannya inozemnoyi movy [SKills and personality of the teacher:
on the example of teaching a foreign language]. 2-e y'zd., Vy pravlene ta dop. M.: Fly'nta:
Nauka, 2001. 240 s.

Pometun O. Suchasny’j urok. Interakty vni texnologiyi navchannya [Interactive learning
technologies: Scientific-methodical manual]: Nauk.-metod.posibn. K.: Vy davny cztvo A.S.K.,
2004.192s.

Shukurova I. V., Oryexova Ye. Yu. Efekty vnist™ zastosuvannya interakty vny x metodiv
v procesi rozvy tku komunikaty vnoyi kompetentnosti studentiv texnichny x special nostej [The
effectiveness of interactive methods in the development of communicative competence of
students of technical specialties]. Visny'k Tomskogo derzhavnogo pedagogichnogo
universy tetu. 2015. 8 (161). S. 94-98.

Udarceva T. S., Zhaksy'baeva G. D. Interakty vni metody v procesi formuvannya
profesijno-komunikaty vnoyi kompetenciyi [Interactive methods in the process of formation of
professional and communicative competence]. Ukr. Toms kogo derzh. ped. un-tu. 2014. Vy p. 6
(147). S. 76-78.

Uzenczova E. A., Zelenina A. V. Interakty vni metody" v konteksti moty vaciyi studentiv
do vy vchennya inozemnoyi movy™ [Interactive methods in the context of motivating students to
learn a foreign language]. Suchasni tendenciyi rozvytku i perspekty'vy" vprovadzhennya
innovacijny x texnologij v mashy nobuduvanni, osviti ta ekonomici. 2017. T. 3. 1 (2). S. 101-104.

Yakubov F. U., Em M. Rol" interakty vny x metodiv i Internetu v navchal nomu procesi
pry” vy vchenni inozemny'x mov [The role of interactive methods and the Internet in the
educational process in the study of foreign languages]. Vcheny'j XXI stolittya. 2016. 4-1 (17). S.
26-28.



HaykoBui BicHMK I3MaiJIbChbKOT'O IEPXAaBHOTO T'yMaHiTapHoro yHiBepcurery. Cepis «®imosioriuHi Haykm». Bum. 47. 89

Sali E. Modern Interactive Technologies in the Process of Formation of Socio-
Cultural Competence of Higher Education Students in English Classes.

Trends in expanding international cooperation and, consequently, intercultural
communication, led to the emergence of new requirements for future professionals: to be active
participants in foreign language professional communication, to master the rules of language
behavior during the communicative process. Thus, scientists and teachers of higher education
face the problem of ensuring the highest possible level of socio-cultural competence.

The task of the teacher in this process is to use in their pedagogical practice the widest
possible range of different teaching methods and tools that enhance the educational and
cognitive activities of higher education students in the process of learning English; in
stimulating interest in the subject and material being taught. The use of interactive methods and
tools will depend on many factors. It is not effective to constantly use traditional teaching
methods and systems, it is desirable to experiment, try new techniques and tools, taking into
account the requirements of today.

The article attempts to analyze the use of modern interactive technologies used by
English teachers in the formation of socio-cultural competence of higher education students in
the educational process. Peculiarities and specifics of application of interactive methods of
English language teaching in higher education institutions are considered. The expediency of
using interactive technologies is considered, which allow to make classes more diverse, which
give students the opportunity to show language independence, to implement communication
skills and language skills. The expediency of using interactive technologies focused on activating
students' creative thinking has been proved.

The use of this method encourages the teacher to constant creativity, self-improvement,
professional and personal growth and development. In the process of getting acquainted with
one or another interactive method, the teacher becomes the organizer of independent,
educational, cognitive, communicative, creative activities of students; he has opportunities to
improve the learning process, the development of socio-cultural competence of students and the
holistic development of their personality.

Thus, higher education institutions must create conditions for quality training, introduce
new pedagogical methods, technologies, interactive teaching methods aimed at developing
practical skills, creativity, abilities and inclinations of the individual.

Key words: socio-cultural competence; interactive method; interactive learning;
interactive learning technologies, motivation.



